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-های نعمتترجمه قرآن کریم )بررسی موردی ترجمهکاربست الگوی وینه و داربلنه در 

 آبادی، محمدعلی کوشا و کریم زمانی(نجف الله صالحی
 3علی سعیداوی ،*2صدیقه زودرنج ،1رضا پاشازاده

 ، ایران.همدان ،دانشگاه بوعلی سینا ،دانشجوی دکتری زبان و ادبیات عربی -1
 ، ایران.همدان ،وعلی سینادانشگاه ب ،استادیار گروه زبان و ادبیات عربی -2
 ، ایران.همدان ،دانشگاه بوعلی سینا ،استادیار گروه زبان و ادبیات عربی -3

 23/2/1012پذیرش:                                                                                                     22/11/1011دریافت:
 چکیده

مندیِ نقد ترجمه در قالب یک چارچوب مدون جهت های ترجمه با هدف نظامطی سالیان اخیر نظریه
های متفاوت و گاه مشابه دیدگاهپردازان ترجمه نیز با اند. نظریههای قرآن استفاده شدهارزیابی ترجمه

کتابی با  1591شوند. از این میان ژان پل وینه و ژان داربلنه در سال  اند در این عرصه مؤثر واقعتوانسته
پژوهان منتشر کردند که بعدها به منبع مهمی برای ترجمه« شناسی تطبیقی فرانسه و انگلیسیسبک»عنوان 
-هایی پرداختند که هر مترجمی ناگزیر از آنها بهره میاثر به معرفی تکنیک شد. وینه و داربلنه در اینتبدیل

ی امقابلهها، با روش توصیفی تحلیلی و های آنها و زیرشاخهبرد. پژوهش حاضر پس از تبیین این تکنیک
از  هدفپردازد و های سه مترجم قرآن کریم )صالحی، زمانی و کوشا( میبه کیفیت کاربست آنها در ترجمه

های یافته .ی استمورد بررس یهاو داربلنه در ترجمه هنیو ترجمه یالگو کاربرد زانیمتبیین چگونگی و آن، 
های دهد؛ مترجمان با توجه به قداست متن قرآن و ویژگیپژوهش در پنج جزء پایانی قرآن کریم نشان می

-بیش از سایر مؤلفه -مستقیم استهای ترجمه که یکی از مؤلفه-اللفظی زبانی خاص آن، از ترجمه تحت

ترجمه  هایاز مؤلفهعنوان یکی به –اند. از سوی دیگر، تکنیک جابجایی )تغییر صورت( ها بهره برده
اللفظی بیشترین سی، پس از ترجمه تحتو فار یدو زبان عرب دستوریبه سبب تفاوت ساختار  -میمستقغیر

نیز به سبب اشتراکات فرهنگی میان دو زبان و نیز ممنوعیت بسامد را دارد؛ تکنیک غیرمستقیمِ همانندسازی 
ها، بسامد کمتری دارد. از میان مترجمان یادشده، دخل و تصرف بیش از حد در قرآن، نسبت به سایر مؤلفه

 اند.های ترجمه غیرمستقیم بهره بردهزمانی و کوشا بیش از صالحی، از روش

 محمدعلی کوشا.آبادی،کریم زمانی،صالحی نجفنه و داربلنه،لگوی ترجمه ویاقرآن کریم، واژگان کلیدی:
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 . مقدمه1

 تعریف مسأله -1-1

ی هاکیها و تکنوالگ نظریاتی دارای شاهدمطالعات ترجمه،  حوزهدر  ریاخ هایسال یط
 کیقالب  در هاآن قیتطب و ترجمه شده متون در الگوها نیا یریرگکابهستیم.  ترجمه خاص

 یاز سو یاحتمال یرفع خطاها زیو ن هاباعث بهبود ترجمه ،مدون یو چارچوب علم هینظر
 قرار حوزه نیا به مندانعلاقه اقبال مورد که ترجمه یهاهینظر این از یکی. گرددیمترجمان م

-سبک»خود  مشترک کتاب در پردازهینظر دو نیا است؛ داربلنه و هنیو ترجمه نظریه گرفته،

-کیتکن ،یامقابله یهانمونهارائه  ضمن «ترجمه روشی؛ سیانگل و فرانسه یقیتطب یشناس
 یابیارز یکار ناقدان ترجمه برا اساسِ  و منبع عنوان به جیتدر بهنمودند که  یمعرفرا یی ها

 . گرفت قرار هاترجمه

ای از قرآن را نقد ناقدان گاه به شکل ترتیبی ترجمه ،قرآن یهاترجمه یابیارز نهیزم در 
پرداختند. پس از به شکل موردی به بررسی ترجمه یک ساختار خاص میکردند و گاه می

-های ترجمه به این حوزه، مقالاتی با استفاده از الگوهای ارزیابی، به نقد ترجمهورود نظریه

های ای دارد و از سوی دیگر ویژگیهای قرآن پرداختند. قرآن که از یک سو قداست ویژه
-آن را در یک نوع خاص محدود کرد، متنی متمایز به شمار میتوان انواع متون را دارد و نمی

 (313: 1355رود و نقد ترجمه آن نیاز به الگویی ویژه دارد. )سادات هاشمی و همکاران، 

آبادی، الله صالحی نجفهای نعمتتوان به ترجمههای جدید قرآن، میاز ترجمه  
ای تطبیقی و آبادی  به شیوهنجف کرد؛ ترجمه صالحیمحمدعلی کوشا و کریم زمانی اشاره

گرایی ثقیل دور است و از جهت کمّی در نثر آن از عربی یافته،منطبق بر متن آیات، نگارش
ای روشن از انعکاس مقصود آیات قالب مساوی با حجم آیات و از جهت کیفی، جلوه

 1339ترجمه به عنوان کتاب برتر سال  نیا (231: 1331آبادی، است. )صالحی نجف
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مندی از مجموعه تفاسیر معتبری چون ترجمه زمانی به سبب بهره. شده استانتخاب 
المعانی آلوسی، کشاف زمخشری، البیان طبرسی، تفسیر ابوالفتوح رازی، روحمجمع

سنگ قرآن های گرانالمیزان علامه طباطبایی و تفسیر نمونه مکارم شیرازی، در شمار ترجمه
های تفسیری در ضمن ترجمه آیات، علاوه بر افزوده ن اثر ارزشمندوی در ایآید. به شمار می

به عنوان یک  اما ترجمه محمدعلی کوشابه شرح و توضیح برخی واژگان نیز پرداخته است. 
-و از شاخصه شده نیتدو یو بلاغ یو نحو ینکات صرفترجمه تطبیقی با مدنظر قرار دادن 

شود، برخوردار است. از  نثر معیار فارسی میهایی که باعث روانی و نزدیکی ترجمه به 
الدین خرّمشاه و پژوهِ توانا )بهاءسوی دیگر، این ترجمه با ملاحظات و ویر استاریِ دو قرآن

هایی در ارتباط با بررسی های اخیر پژوهشاست. طی سال نادعلی عاشوری( نگارش یافته
، فولادوند، آیتی و چندین مترجم های مکارم شیرازیهای قرآن کریم همچون ترجمهترجمه

هایی را ترجمه، مشهور دیگر انجام شده است. از این رو نگارندگان با رویکرد عدم تکرار
آییِ سه ترجمه، اند که مورد نقد و بررسی قرار نگرفته است. نکته دیگر درباره باهمبرگزیده
از بیست منبع تفسیری، گیری از بیش است؛ ترجمه زمانی با بهره اهای میان آنهتفاوت
شود که در راستای فهم و ادراک خواننده امروزی ارائه  ای کاملًا تفسیری محسوب میترجمه

های تطبیقی جای دارند، در زمره ترجمه های صالحی و کوشا نیز هر چندشده است. ترجمه
-آن دو تمایز قائلای بتوان میان ترجمه ای است که با روش مقابلهها به گونهگزینی آناما واژه

های سه نماید. آنچه درباره ویژگیهای انتخاب شده مشهود میشد. این ادعا در نمونه
های ترجمه مورد بحث ذکر شد، نگارندگان این سطور را بر آن داشت که این ترجمه

در چارچوب یکی از  از سوره احقاف تا سوره ناس )پنج جزء پایانی قرآن کریم(ارزشمند را 
به سبب دارا بودن همزمان که – ای ترجمه مطرح معاصر یعنی نظریه وینه و داربلنههنظریه
مورد بحث و  -است ترجمه هایهینظر نیترجمه مبدأگرا و مقصدگرا جزو کاملتر یهامولفه

ی ارائه شده از سوی وینه و داربلنه را ها از الگوگیری مترجمهند و میزان بهرهکاوش قرار د
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-قرض. شودیم میرمستقیغ و میمستقترجمه  کیشامل دو نوع تکن که ییالگونمایند؛ تبیین

و  )مبدأگرا( میترجمه مستق یهاکیتکن یاللفظتحت ترجمه و یبردارگرته ،یریگ
 میرمستقیغ ترجمه هایکیتکن یهمانندساز و یابیمعادل ان،یب رییتغ ،ییجاجابه

بر  علاوه ای،ی و مقابلهلیتحل یفیمقاله با روش توص نیاشوند. )مقصدگرا( محسوب می
-وام شناختبا هدف  م،یکر قرآن ترجمه در داربلنه و هنیوترجمه  یکاربرد الگو زانیم نییتع

شناخت  زیو ن میمستقترجمه  هایکیبا استفاده از تکن بحث مورد یهاترجمه در هاواژه
و  هنیو نظریه در ترجمه مِ یرمستقیغی هاکیتکن قیاز طر یقرآن اصطلاحاتو  هامعادل

  .شده است نیتدوداربلنه 
 های پژوهش عبارتند از:پرسش

مورد بحث، از بسامد  یهاو داربلنه در ترجمه هنیگانه وهفت هایتکنیکاز  کیکدام -1
 چرا؟ ؟است برخوردار یشتریب

کوشا و  ،آبادینجف یصالحهای در هریک از ترجمهو داربلنه  هنیو دگاهیبراساس د -2
( یو همانندساز یابیمعادل ان،یب رییتغ ،ییجاه)جاب میرمستقیترجمه غ هایمؤلفهی، زمان

 اند؟چگونه نمود یافته
  پیشینه پژوهش -1-2

 ها اشاره میهایی انجام شده که به برخی از آندر ارتباط با نظریه وینه و داربلنه پژوهش 
 شود:

امام علی )ع( به مالک اشتر بر پایه راهکارهای  نامهمقاله واکاوی ترجمه گرمارودی از  -1
ه هایی از ترجم، نمونههمکاران و یطاهر یلیاسماعکه ، (1331و داربلنه ) گانه وینههفت

اند. طبق گانه وینه و داربلنه مورد نقد قرار دادههای هفترا بر پایه روش موسوی گرمارودی
امر  که اینبوده  میرمستقیغ یاترجمهی در بیشتر موارد، گرمارود های پژوهش، ترجمهیافته
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براساس « الشحاذ»مقاله واکاوی بخشی از رمان  -2 سبب روانی ترجمه وی شده است.
اساس اند برکوشیده شهریار نیازی و همکاران (.1331و داربلنه ) وینی لگوی نظریا

ترجمه کتاب های تطبیقی از به استخراج نمونه وینه و داربلنهی های ترجمهتکنیک
دهد مترجم از روش ترجمه نجیب محفوظ بپردازند. نتیجه این پژوهش نشان می« الشحاذ»

غیرمستقیم، بیشترین بهره را برده است تا بتواند به بازآفرینی هنرمندانه مواد متنی زبان مبدأ 
ک «القمر داتیّ س» رمان از ییهابخش ترجمه نقدـ 3 در زبان مقصد بپردازد. بر  دیبا تأ

پژوهش  نیادر  ییبابا ییحی و یاحمد ینب محمددستاورد  .(1011) گانههفت یهاکیتکن
 و داده قرار توجه مورد اریبس را خواننده «القمر داتیّ س» رمانکه مترجم در ترجمه  این بوده

 میرمستقیغ هایکیتکن ارائه شده، ترجمه در نیبنابرا داشته است؛ انهیمقصدگرا یکردیرو
مدیر »نقد ترجمه عربی عادل عبدالمنعم سویلم از رمان  مقاله -0 .رفته استوفور بکار به

اکبر نورسیده و مسعود سلمانی ( به قلم علی1011) نهیدر پرتو نظریه وینه و داربل« همدرس
به عناصر زبان مقصد  شتریب ی،انتخاب یهانمونه ۀمترجم در ترجمدهد که حقیقی نشان می

به زبان مقصد  یزبان اصل یاز انتقال محتوا ،موارد یدر برخ نیتوجه داشته است. همچن
های بازشناسی مؤلفه -9 است.شده  یو لغو میمستق ۀبه ترجم یکرده و متک یپوشچشم

( نوشته 1011نامه با تکیه بر الگوی وینه و داربلنه )عربشاه از مرزباندگردیسی در ترجمه ابن
-ای اقتباسی از مرزبانترجمه الخلفاءفاکهةحاکی از آن است که  غفاری و همکارانسولماز 

های ترجمه غیرمستقیم، دگرگفتی دیگر از کتاب نامه است و مترجم، با بکارگیری مؤلفه
 است.  نامه ارائه دادهمرزبان

های زیر قابل ذکر آبادی، پژوهشهای کوشا، زمانی و صالحی نجفترجمهدر رابطه با 
 است:

استاد  میقرآن کر ترجمه یبررسبا عنوان  یا( در مقاله1330) یتلوک یعاشور ینادعل -1
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 -2.پرداخته است یزمان میکر ترجمه قوت و ضعف نقاط یبررس به ،یزمان میکر
 ضمن یآبادنجف یصالح قرآن ترجمه یمعرف و نقد( در مقاله 1339) کوشا یمحمدعل

 وهیش ترجمه، انواع ترجمه، عناصر چون یمطالب از یآبادنجف یصالح ترجمه یمعرف
 است.  و... سخن رانده یآبادنجف یصالح قیتحق

ای پیشرو به های فارسی قرآن کریم، حوزهدر مطالعات ترجمه، نقد و ارزیابی ترجمه
-است، استفاده از رویکردها و مدل تازگی این مسیر نو افزودهآید و آنچه اخیراً بر شمار می

ها را دنبال باشد که هدفِ کیفیت بخشی به ترجمههای متفاوت ارزیابی و نقد ترجمه می
شد و نیز طبق بررسی  هایی که ذکر( با توجه به پیشینه222: 1331نمایند. )آذرشب، می

های قرآن صالحی، زمانی و کوشا بر ا ترجمهنگارندگان، تاکنون هیچ پژوهشی در ارتباط ب
جمله نظریه ترجمه وینه و داربلنه صورت نگرفته است. لذا  های ترجمه ازاساس نظریه

 نماید.نگارش این پژوهش ضروری می

 داربلنه و هنیو ی ترجمهالگو -2

سبب که های ارائه شده توسط وینه و داربلنه، به سبب جامعیتی که دارد و نیز بدین تکنیک
است،  های جداگانه تبیین نمودههر دو نوع ترجمه مستقیم و غیرمستقیم را با زیرشاخه

 رود. های مختلف بشمار میچارچوبی مدون و علمی برای واکاوی ترجمه
-وینه و داربلنه دو مترجم کانادایی برای ترجمه از انگلیسی به فرانسه و بالعکس، مؤلفه

ها ها نیز استفاده شد. آندر آینده، برای نقد ترجمه دیگر زبان ریزی کردند کههایی را پایه
نشان دادند که واحد ترجمه کلمه نیست، بلکه ترجمه، فرآیندی پیچیده است که در انجام »

گاه تکنیک  (23: 1331فر، )خزاعی« گیرد.های متعددی به کار میآن مترجم ناخودآ
و  است یفیتوص یاهینظر ترجمه، نقدی هاهینظر از یاریبس همانندو داربلنه،  هنیو نظریه

 دگاهیو داربلنه در کتاب خود، از د هنیو. است افتهینگارش  یامقابله یهاپژوهش هیبر پا
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)نیازی و  اند.کرده یمعرف است، مترجم اریاخت در که را یگوناگون یهاکیتکن ،یفیتوص
 (92: 1332همکاران، 

ترین قسمت گفتار است واحد ترجمه، کوچک»کنند: گونه تعریف میترجمه را این آنها
 Vinayنمود. )ها را ترجمهتک آنتوان تکاند که نمیهم پیوسته ای بهگونههایش به که نشانه

and Darbelnet, 1995: 7کنند ( آن دو در توصیف نظریه خود از راهکاری صحبت می
ترین د تا با بهترین و مناسبکنشناسی عملی دلالت میطور ضمنی بر مسیر غایتکه به

: 1353روش بتوان به نتیجه و هدف خاصی دست یافت. )اسماعیلی طاهری و همکاران، 
9) 

در  در صورت انتقال درست معنا، اللفظیبراساس دیدگاه وینه و داربلنه، ترجمه تحت
یعی و ای طب(؛ اما در مواردی، برای ارائه ترجمه111: 1331اولویت قرار دارد )ماندی، 

یکدست، باید ساخت دستوری زبان مبدأ یا حتی نظام واژگانی آن دچار تغییر شود. در 
های دیگری زد که شاید در وهله اول، چنین شرایطی، طبیعی است که باید دست به روش

-ناپذیر است؛ زیرا به خواننده کمک میها اجتنابعادی به نظر بیایند، ولی بکارگیری آنغیر

د. گردتر دریابد. انواع تغییر بیان یا تعدیل از همین موضوع ناشی میبهتر و آسانکند متن را 
 ( 133: 1331)حیدری، 

مدل وینه و داربلنه متشکل از هفت مؤلفه اساسی است که سه مؤلفه آن مربوط به ترجمه 
 نییتبضمن  اکنونمستقیم و چهار مؤلفه دیگر ذیل عنوان ترجمه غیرمستقیم جای دارند. 

 و یزمان ،یصالح یهاترجمه در آنها کاربست یچگونگتحلیل  به گانه،هفت یهالفهمؤ
 :میپردازیم کوشا
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 انواع ترجمه مستقیم -2-1 
 1گیری )الاقتراض(ضقر -2-1-1 

 نیا داربلنه و هنیو دگاهیدهای ترجمه مستقیم است. از گیری نخستین تکنیک از روشقرض
 نشأت ازین زهیانگ از اغلب که شودیم محسوب ترجمه یهاروش نیترساده از ،کیتکن

 یزمان ،ندیفرآ نیا. شودیم زبان یغنا موجب و سازدیم انینما را یزبانبرون ارتباط و گرفته
 مقصد زبان یالفبا با و منتقل ترجمه متن به مبدأ زبان از ناً یع واژه، کی که دهدیم یرو

 دهیپد نیاز ا ی( در اصطلاح زبانVinay & Darbelnet, 1995: 31-32. )شود نگاشته
 واژگان فهرست در واژگان نیا ی،مدت از پس که شودیم ادی «لیدخ»اغلب با عنوان واژگان 

، به نقل از عنانی،  202: 1333 پور،)شهبازی و پارسایی. شودیم ذکر انهیعام ای حیفص
2113) 

های مختلف اشترکات زبانی و کاربرداین راهکار در ترجمه عربی به فارسی، با توجه به 
 شود. با این حال باید به این نکته توجهو مشترک کلمات عربی در فارسی، بیشتر نمایان می

کشد تا شود که مترجم تا چه میزان و با چه اهداف و کارکردهایی این راهکار را پیش می
 (3: 1353ن،شود. )اسماعیلی طاهری و همکارا سبک او روشن و رویکرد او مشخص

های فرهنگی است. رنگ شدن اختلافحاصل این کار کم»بنابر اعتقاد وینه و داربلنه  
-این کلمات در اثر استفاده روزمره و به مرور زمان، دیگر یک واژه خارجی محسوب نمی

 (3)همان:  «کند.راحتی مفهوم آن را درک میشوند و مخاطب به
 اشاره یبرا یمعادل مقصد، زبان درـ 1: رودیم کار به تیوضع دو در معمولاً  یریگقرض

 یمعادل مقصد، زبان درـ 2...  و ممیت حج، قبله، مانند ندارد؛ وجود مبدأ مفهوم ای ءیش به
 مانند. بدهد خود ترجمه به یخارج یبو و رنگ است لیما مترجم اما ؛دارد وجود کینزد
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 (211: 1011 ،یقیحق یسلمان و دهینورس. )خمس و وضو
با توجه به قدمت و غنای زبان عربی و نیز وجود مفاهم دینی در این زبان، گستره نفوذ 

های فارسی در سطح بالایی است. ترجمه قرآن کریم نیز از این واژگان عربی در ترجمه
 پردازیم.هایی از این موارد میقاعده مستثنی نیست. اکنون به ذکر نمونه

 :1شاهد مثال
هِ مَا﴿ حَ لِلَّ مَاوَاتِ وَ  سَبَّ ضِ وَ  فِي السَّ رأ

َ حَکِیمُ  مَا فِي الْأ عَزِیزُ الأ  ( 1)حشر/  ﴾هُوَ الأ
کنند؛ و اوست که ها و آنچه در زمین است خدا را تنزیه میصالحی: آنچه در آسمان

 پیروزمندِ حکیم است.
ها و هر آنچه در زمین است خدا را تسبیح گوید و تنها اوست زمانی: هر آنچه در آسمان

 مقتدرِ باحکمت.
-کنند و او شکستها و آنچه در زمین است خدای را تسبیح میکوشا: آنچه در آسمان

 کار است.ناپذیرِ سنجیده
 هر موجودی در عالم خود سهمی از عقل و شعور دارد ،به عقیده جمعی از دانشمندان

گاه نیستیم وید، هر چند گهمین دلیل با زبان خود تسبیح خدا میبهو  هر چند ما از آن آ
هر سه مترجم  ( در آیۀ مذکور133: 1312ابایی، )ب گوش ما توانایی شنوائی آن را ندارد.

حَ "گیری را برای کلمه ترجمه مستقیم از نوع قرض اند؛ با این تفاوت که در انتخاب کرده" سَبَّ
-عین باشد و درعربی می "تنزیه"کنند(، بدان جهت که خودِ کلمه ترجمه صالحی )تنزیه می

رود. همچنین در این آیه گیری گسترده بشمار میحال متفاوت از واژه "تسبیح" است، قرض
اند، صالحی با برخلاف زمانی و کوشا که معادل مناسبی برای کلمه "حکیم" انتخاب کرده

است.  را وارد ترجمه خود کرده "حکیم"گیری از زبان مبدأ، واژه استفاده از روش قرض
کاربرد این فعل در زبان فارسی،  به سبب هامترجم یسو از "کنندیم حیتسب" عبارت انتخاب
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 یاواژه بود بهتر "میحک" واژه یریگقرض یجابه اما ؛است بوده جابه و درست یانتخاب
 یخاص ظرافت با را کار نیا کوشا که شدیم استفاده مقصد زبان در جیرا و پسندترمخاطب

 .است آورده "میحک"را معادل واژه  "کاردهیسنج"واژه  و دادهانجام
 :2شاهد مثال

غَابُنِ ﴿ مُ التَّ عِ ذَلِكَ یَوأ جَمأ مِ الأ مَعُکُمأ لِیَوأ مَ یَجأ  (3)تغابن/  ﴾یَوأ
 آورد، آن روز، روز مغبونگرد می« الجمعمیو»صالحی: هنگامی که خدا شما را برای 

 شدن است.
]روز قیامت[ گردتان خواهد آورد، آن  شدنزمانی: روزی که ]خداوند[ برای روز جمع

 اند[شود که کافران زیان کردهکردن است. ]یعنی روزی است که معلوم می]روز[ روز زیان
خوردن آورد، آن روز ]روز[ افسوسکوشا: روزی که شما را برای روز حشر، گرد می

 است.
الجمع" است؛ این آیه در توصیف روز قیامت است؛ واژه مورد بحث ما در این آیه "یوم

های قیامت است که در قرآن کریم با تعبیرهای مختلف به آن اشاره یکی از نام "الجمعیوم"
. گاه است آمده "معلوم ومسوره واقعه که در آن با عنوان "ی 91شده است از جمله آیه 

مبدأ را داشته باشد، برخی کلمات ، شدت و حدّت مفهوم متن که ترجمهمترجمان برای این
 "الجمعیوم"کنند همانطور که صالحی در این آیه را عیناً از زبان مبدأ به زبان مقصد منتقل می

است تا به نوعی عظمت و فخامت روز قیامت در  گیری عیناً در ترجمه آوردهرا به روش قرض
شدن( را برای کلمه ی )روز جمعاللفظترجمه نمود پیدا کند. زمانی در این آیه، ترجمه تحت

است.  بهره برده "روز حشر"یعنی  "الجمعیوم"کرده و کوشا نیز از مترداف مورد بحث انتخاب
 ،گرید ترجمهدو به نسبت  -با وجود عربی بودن کلمه حشر – کوشا ترجمه ،سهیمقام مقا در

عنصر  یریبا بکارگ یادعا هیچ منافات نیا زبان، آشناتر است.برای مخاطب فارسی و ترروان
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 امتیروز ق یدادنِ عظمت و بزرگنشان یعنیمشخص ـ  یهدف با یصالح توسط یریگقرض
 .نداردـ 

 :3شاهد مثال
کَافِرِینَ ﴿ رَةٌ عَلَی الأ هُ لَحَسأ إِنَّ یَقِینِ  وَ هُ لَحَقُّ الأ إِنَّ  (91و  91)حاقه/ ﴾وَ

 حسرت است و قطعاً آن حق مسلّم است.گمان، آن برای کافران مایه صالحی: و بی
الیقین زمانی: و آن ]تکذیب قرآن[ مایه دریغ و حسرت کافران است و آن ]قرآن[ حق

 است.
 کوشا: و البته این )قرآن( بر کافران مایه حسرت است و همانا آن، حقیقتی مسلّم است.

الیقین است و حق همان است که قرآن برای پرهزگاران، حق گفته البیانمجمعطبرسی در 
-الجامع، یومیقین است و این از نوع اضافه شیء به نفس یا اضافه بیانیه است. مانند مسجد

شود. در این  گرفته موصوف به صفتالخمیس. اما در اینجا ظاهراً بهتر است که اضافه 
خدا  الیقین است، این است که قرآن یقینی خالص است وکه قرآن حقصورت، منظور از این
-گیری از شیوه قرضشود که زمانی با بهره( ملاحظه می1111: 1331داناتر است. )زمانی، 

نموده و روش مستقیم را در  الیقین" را عیناً از متن مبدأ به متن مقصد منتقلگیری، "حق
به  "نیقیحق ال"است؛ هرچند صالحی و کوشا نیز در ترجمه عبارت  ترجمه خود اختیار کرده

اند، اما که عین عبارت را در ترجمه وارد نکردهها با ایناند؛ آنبرده گیری بهرهاز وامنوعی، 
 "مسلّم یقتیحق"و  "محق مسلّ های "اند؛ چرا که اجزاء ترکیبتری را برگزیدهگیری گستردهوام

-حق" نهفته در وصفی یمعنا عنایت بهبا  حال نیا با .تشکیل شده است یعرب واژهاز دو 

 ؛رسدیبه نظر م یمنطق مقصد زبان در "مسلّم یقتیحق"و  "محق مسلّ "آن به  ترجمه"، نیقیال
 . دارد یشتریب کاربردبوده و  "نیقیالحق" بیاز ترک ترو مأنوس ترمفهوم ،بیدو ترک نیچرا که ا
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 2(المحاکاةبرداری )گرته -2-1-2

-برخلاف قرض ـعنصر نیا .است داربلنه و هنیو میمستق ترجمهراهکار  نیدوم برداریگرته

ها سروکار دارد واژهها و در مواردی تکواژه بیـ با ترک شدیم مربوط واژگان بهفقط  که یریگ
 و نیز به دنبال انتقال ساختار واژگان زبان مبدأ به زبان مقصد است.

 یاجزا آن، در و است یزبان «یریگوام»و  «ابداع» واسط حد واقع، در دهیپد نیا
 گریکدی کنار در و شده ترجمه ی،خارج بیترک یاجزا از جدا جدا ،بیترک کی دهندهتشکیل

انگلیسی  Brain washingترجمه  ناً یع «یمغز یشووشست» واژه نمونه یبرا. ردیگیم قرار
 پور،ییپارسا و یشهبازاست. ) یفرانسو Chemin de Ferلفظ بهترجمه لفظ «آهنراه» ای

 همان با یزمان برهه کی از پس گاه یقرض یهاواژه مانند هادست از واژه نی( ا201: 1355
 بخش به که ییجا تا شوندیم مرسوم و افتهی جا مقصد زبان در خود یتیعار یساختارها

به  ،201شوند. )همان: یم معنا رییتغ دستخوش هم گاه و شوندیم لیتبد زبان ریناپذییجدا
 (1559و داربلنه،  هنینقل از و
گیری است، شامل دو زیرگروه واژگانی و ساختاری برداری که نوعی خاص از قرضگرته

المللی و مانند آن پیش های بینبرداری واژگانی، غالباً در ترجمه نام سازمانشود؛ گرتهمی
برداری، مربوط به ساختار زبان است. زبان عربی به علت آید. اما نوع دیگری از گرتهمی
های متمادی به عنوان زبان علم در است و تا قرن قرآن و سایر متون مذهبی بودهکه زبان این

برداری ساختاری نیز میان اهل فرهنگ و دانش ایران رواج داشته است، توانسته در زمینه گرته
بستن کلمات به صورت مکسر،  های جمعبر زبان فارسی تأثیرگذار باشد. به طور مثال روش

-برداریترین گرتههای جمع بستن کلمات از جمله رایجو دیگر روش« ات»جمع بستن با 

 ( 122و  129: 1331های ساختاری فارسی از عربی است. )نیازی و قاسمی اصل، 
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 میشویم مواجه و یا ساختارهای نحوی ریتعاب و اصطلاحات با گاه میکر قرآن ترجمه در
 یهانمونه مانند دهد قرار خود ترجمه یچاشن را یبردارگرته عنصر است ریناگز مترجم که
 :ریز

 : 1شاهد مثال
کُمأ خَافِیَةٌ ﴿ فَی مِنأ رَضُونَ لَا تَخأ مَئِذٍ تُعأ  (11)حاقه/  ﴾یَوأ

ای از شما شوید، و هیچ پوشیدهصالحی: در آن روز شما ]به پیشگاه خدا[ عرضه می
 ماند. پنهان نمی

عرضه شوید و هیچ یک از امور تان به محضر اله[ زمانی: در چنان روزی ]جملگی
 ماند.نهانی شما پوشیده نمی

ای از شما شوید در حالی که هیچ پوشیدهکوشا: در آن روز ]به پیشگاه خدا[ عرضه می
 ماند. مخفی نمی

کُمأ خَافِیَةٌ ﴿ جمله فَی مِنأ  غیب و سرّ  ،ممکن است اشاره به این باشد که در آن روز  ﴾لَا تَخأ
لَی ﴿گوید: شود، چنان که قرآن درباره قیامت میتبدیل به شهود و ظهور می ،اشخاص مَ تُبأ یَوأ

رائِرُ  )مکارم شیرازی،  .شودروزی است که صفات نهانی ظاهر می ،آن روز (3 -)طارق ﴾السَّ
1310 :029 ) 

کُمأ خَافِیَةٌ ﴿ بیترک ترجمه در یزمان فَی مِنأ  ؛است کرده اریرا اخت یاللفظتحت وهیش  ﴾لَا تَخأ
اند. وینه و برداری وارد ترجمه فارسی نموده" را به روش گرتهخافیةٌ واژه " کوشا و یصالحاما 

دانند. تنها تفاوت این های کاذب میریشهبرداری را نوعی از همگیری و گرتهداربلنه، قرض
 دهد.میبرداری رخ دو روش در انتقال ساختار زبان مبدأ است که تنها در روش گرته

(Vinay & Darbelnet, 1995: 85 در ترجمه )"ای" علاوه بر هبه "هیچ پوشید "خافیة
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برداری، ساختار متن مبدأ نیز به همین روش به انتقال مفهوم واژه "خافیة" به روش گرته
شود: نکره در سیاق نفی و استفهام، فارسی منتقل شده است؛ چرا که در نحو عربی گفته می

ه "خافیة" که نکره است، ( در این نمونه نیز واژ132 :0،ج1331ست. )شرتونی، مفید عموم ا
پس از فعل منفی "لاتخفی" واقع شده است؛ لذا آوردن کلمه "هیچ" در ترجمه فارسی )هیچ 

 ای(، دلیل بر انتقال این ساختار عربی به زبان فارسی است.پوشیده

 :2شاهد مثال

ادِفَةُ ﴿ بَعُهَا الرَّ  (1)نازعات/  ﴾تَتأ
 گر.صالحی: از پی آیدش آن ]لرزه و صیحه[ دنبال

 دهد.ای دیگر رخاش زلزلهزمانی: و در پی

 اش درآید.گیرنده از پیکه آن ]صیحه[ پیکوشا: در حالی

 ؛گیردبه معنی شخصی یا چیزی است که به دنبال دیگری قرار می" ردف"از ماده  ة"رادف"
)مکارم  گویند.ردیف می ،شودلذا به شخصی که دنبال سر دیگری سوار بر مرکب می

 (11: 1310شیرازی، 

ادِفَةُ " کوشا و یصالح  حیتوض نیبا ا اند؛نموده ترجمه یبردارگرته مِ یمستق وهیرا به ش "الرَّ
ساختار  همانبا  را ة"رادف" و نموده ترجمه "آن" به ،است واژه بودنِ  معرفه نشانه که را "ال"که 

 به را مبدأ زبان عبارت بیترک و در واقع، اندنموده انیب گیرنده(گر و پیاسم فاعل )دنبال
 و یصالح شده ترجمه عبارت کل کهنیا گرید نکته. اندکرده مقصد زبان وارد صورت همان
ترجمه  چرا که شودیم محسوب یاللفظتحت ترجمه ،مشخص ـ  بیترک کیـ نه  کوشا

 دو برخلاف یزمان ،ۀ مذکوریآ . دراندنموده تنظیمواژگان زبان مبدأ را به موازات زبان مقصد 
 داده تیارجحآن  ترجمه در را یسازمعادل و کرده نظرصرف میمستق ترجمه از گرید مترجم



 علی سعیداوی و صدیقه زودرنج و رضا پاشازاده – ...کاربست الگوی وینه و داربلنه در ترجمه قرآن کریم

 

077 

 یترجمه وشده است  موجب ،موضوع نیهم (.دهدرخ گرید ایزلزله اشیو در پ) است
 باشد. ترمأنوس زبانیفارس مخاطب یبرا ،گریدنسبت به دو ترجمه 

 :3شاهد مثال

هِمأ  دَانِیَةً  وَ ﴿ لَتأ  وَ  ظِلَالُهَا عَلَیأ لِیلًا  قُطُوفُهَا ذُلِّ  (10/ إنسان) ﴾تَذأ

آسان  دبای کهآن چنان هایوهی[ مدنیاست و ]چ کیبر سرشان نزد شهایهی: و سایصالح
 .است گشته

شده و  [ بر آنان گستردهیآن ]درختان بهشت سارهیاست که سا حالیدر  نی: و ایزمان
 .کاملًا در دسترس باشد شهایوهیم

فرود آمده و در دسترس  دبای کهچنان شهایوهیو م کیبر آنان نزد شهایهی: و ساکوشا
 .است

از " دانِیَةً " .است انیاحوال بهشت فیتوص خود، قبل و بعد هایهیهمراه با آ آیۀ مذکور
قبل است که در موضع حال واقع شده است. آنچه  هیدر آ "رونَ یَ لا"معطوف به  ،یلحاظ نحو

به  ویاست؛  یزمان در ترجمه هیآ یبتدابودن ا هیحالتوجه به در خوانش اول پرواضح است، 
 با همان سبک و را"دانیةً" ترجمه  ،یاز زبان عرب ینحو برداریو با گرته میمستق ایوهیش
 صالحی اما است )و این در حالی است که....( زبان مبدأ به زبان مقصد منتقل نموده اقیس

آن  عدولاند که کرده ابتدای آیه را بدون در نظر گرفتن ساختار نحویِ حال، ترجمه یو زمان
زبان مبدأ به  ممفاه حِ یچرا که اصل در ترجمه، انتقال صح د؛نماییم کویناین ساختار، از دو 
 ستین یمعن نیادعا بد نی. امیرمستقیو چه با روش غ میان مقصد است چه با روش مستقزب

و کوشا به سبب  یترجمه صالح ،سهیدر مقام مقا؛ اما ارائه داده حیناصح ایترجمه یکه زمان
 تر است. زبان مقبولی مخاطب فارس برای بودن، فهماختصار و عامه
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 3(الحرفیةالترجمة اللفظی )ترجمه تحت -2-1-3

برداری، شیوه گیری و گرتههمراه قرضاللفظی بهنظر وینه و داربلنه، ترجمه تحتاز نقطه
دهند. دو مؤلفه پیشین، بیشتر با واژگان و اصطلاحات سروکار ترجمه مستقیم را تشکیل می

لفظ کلمات و اجزای یک بهداشت؛ اما تکیه این مؤلفه، بیشتر بر جملات است )ترجمه لفظ
اللفظی در واقع تجویز این ترجمه تحت»پرداز، له(. طبق دیدگاه این دو نظریهجم

فرازبانی و فقط  نویسندگان برای ترجمه خوب است؛ یعنی تنها بنا به استلزامات ساختی و
« اللفظی بودن را فدا کرد.توان تحتکه معنا کاملًا حفظ شده است، میپس از بررسی این

 (111: 1351 ،یماند)
-تواند ترجمه تحت( مترجم میVinay & Darbelnet, 1995باور وینه و داربلنه )به 

ها پذیرش بداند. آن اللفظی را با توجه به دلایل دستوری، نحوی یا کاربرد شناختی، غیرقابل
فرهنگ، بسیار کاربرد دارد و خانواده و همبین دو زبان هم معتقدند این تکنیک برای ترجمه

اللفظی: الف( هایی که ترجمه تحتدانند مگر در موقعیتمناسب می ترجمه، آن را در ارائه
معنای دیگری به دست دهد. ب( معنی نداشته باشد. ج( به دلایل ساختاری، ناممکن باشد. 
د( در حوزه تجربیات فرازبانی زبان مقصد، معادلی نداشته باشد. ه( با چیزی در سطحی 

 ( 95: 1351. )نیازی و همکاران، متفاوت از زبان مقصد برابر باشد
های فراوانی از ترجمه ان، نمونهمترجم اتفاق به بیقرترجمه در  قداست قرآن، لیدلبه
 پردازیم:اینک به بررسی مواردی از آن می شود کهمی ی مشاهدهاللفظتحت

 :1شاهد مثال
 (22فجر/ ( ﴾لَا یُوثِقُ وَثَاقَهُ أَحَدٌ  وَ ﴿

 کشد.به بند کشیدن او به بند نمی صالحی: و هیچ کس مانند
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 تواند کسی را به بند درکشد.زمانی: و هیچ کس مانند خدا نمی

 کوشا: و هیچ کس مانند به بند کشیدن او به بند نکشد.

در  "هُ "بندند. ضمیر ریسمان و زنجیری است که دست و پای اسیران را با آن می "وثاق"
 گردد.میبه خداوند باز "وثاقَه"

اند؛ اللفظی ترجمه کردهو کوشا، این آیه را به شیوه مستقیم، آن هم از نوع تحت صالحی
اللفظی بدین خاطر که ترجمه ترکیب و یا عبارت را با همان سبک و سیاق زبان مبدأ به تحت

اند؛ مگر در مورد فاعل که ناگزیر آن را مطابق با ساختار زبان زبان مقصد منتقل نموده
سازی را برای اند؛ اما زمانی شیوه غیرمستقیم معادلکرده مله منتقلفارسی به ابتدای ج

سازی، معمولًا واژگان است هر چند در متون ادبی در مقوله معادل ترجمه این آیه برگزیده
زبان مبدأ و مقصد متفاوت از هم هستند ولی در ترجمه متون مقدسی چون قرآن کریم با 

توان معادل کاملًا متفاوت از متن مبدأ را خی موارد نمیهای خاص آن، در برتوجه به ویژگی
" را به بند درکشد یکس تواندیو هیچ کس مانند خدا نم" به متن مقصد وارد نمود؛ لذا جمله

سازی رود، معادلای روان به شمار میجا که ساختار فارسی دارد و در این زبان، جملهاز آن
 است. 

 :2شاهد مثال
تأ یَدَا ﴿ هُ مَالُهُ وَ * تَبَّ  أَبِي لَهَبٍ وَ تَبَّ نَی عَنأ  (2و1)مسد/  ﴾مَا کَسَبَ  مَا أَغأ

اش و آنچه به دست صالحی: نابود باد دو دست ابولهب و ]خودش نیز[ نابود باد! دارایی
 نیاز نساخت.آورد وی را بی

باد دو دست ابولهب و نابود باد خود او! مال و آنچه به دست آورده به  زمانی: بریده
 کارش نیامد.
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اش و آنچه به دست آورد، کوشا: بریده باد دستان ابولهب و ]خودش نیز[ نابود باد! دارایی
 نساخت. ]عذاب را[ از او برطرف

ت" -شدن، زیاندهشدن، بریکار رفته است: هلاکدر چند معنا به "تباب"از مصدر  "تبَّ

 "هلاکت و نابودی"با دستان سازگار است و واژه  "بریدن"کردن. از میان این چند معنا واژه 
، مطلق ثروت اعم از موروثی "مال"نیز برای وجود او )ابولهب( بیشتر متناسب است. مراد از 

شود. )زمانی، اعم از ثروت است و شامل هر گونه تلاش می "ما کسب"و مکتسب است و 
او و ، و همسر او است. در این سوره ابولهب مسد درباره سوره تمامِ ( 1250: 3531

ای سوره را تنها سورهاین  تفسیر نمونه. اندتهدید شده جهنم گرفتاری در عذابهمسرش به 
محتوای سوره . با ذکر نام، یاد شده است اسلام است که در آن از یکی از دشمنان دانسته

د. )مکارم انداشته )ص( پیامبر دهد که ابولهب و همسرش دشمنی زیادی بانشان می
آنچه در ترجمه مترجمان مشهود است، مطابقت حدودی آن با نص  (012: 1310شیرازی، 

آیه را کاملًا عربی و توجه به ساختارهای صرفی و نحوی و لغوی دو آیه است. صالحی هر دو 
های دو آیه را بصورت نیز بیشتر بخش و کوشا یزمانکه نموده در حالیاللفظی ترجمهتحت
 های کوچکی بویژه جمله "مااند و فقط بخشفهم ترجمه کردهاللفظی روشن و قابلتحت

ـ و البته با حفظ مفهوم اصلی  ترجمه به زبان مقصد متن کردنکینزد هدف باأغنی عنه" را 
 .اندکردهی )به کارش نیامد و عذاب را از او برطرف نساخت( ترجمه ابیبصورت معادل آیه ـ
تأ های "واژه " در این آیه به استناد قول مفسران، انشایی بوده و در سیاق نفرین معنی تَبَّ " و "تَبَّ
 اند.شده

 :3شاهد مثال
هُ  وَ ﴿ لٍ وَ مَا أَفَاءَ اللَّ هِ مِنأ خَیأ تُمأ عَلَیأ جَفأ هُمأ فَمَا أَوأ  (3)حشر/  ﴾لَا رکَِابٍ  عَلَی رَسُولِهِ مِنأ

خاطر آن هیچ اسب و صالحی: و آنچه را که خدا از آنان عاید پیامبر خود کرد، شما به

https://fa.wikishia.net/view/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87
https://fa.wikishia.net/view/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%87
https://fa.wikishia.net/view/%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%84%D9%87%D8%A8
https://fa.wikishia.net/view/%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%84%D9%87%D8%A8
https://fa.wikishia.net/view/%D8%AC%D9%87%D9%86%D9%85
https://fa.wikishia.net/view/%D8%AC%D9%87%D9%86%D9%85
https://fa.wikishia.net/view/%D8%AA%D9%81%D8%B3%DB%8C%D8%B1_%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%D9%87
https://fa.wikishia.net/view/%D8%AA%D9%81%D8%B3%DB%8C%D8%B1_%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%D9%87
https://fa.wikishia.net/view/%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://fa.wikishia.net/view/%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://fa.wikishia.net/view/%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1(%D8%B5)
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 شتری نتاختید.

عاید صورت غنیمت[ زمانی: و آنچه را خداوند از ]اموال و املاک و اراضیِ[ آنان ]به 
دست آوردن آن هیچ زحمتی نکشیدید و[ پیامبرش گردانید ]چیزی است که شما برای به

 بودید. هیچ اسب و شتری بر آن نتاخته 

کوشا: و آنچه خدا از ]اموال[ آنان عاید پیامبرش گردانید، بر آن هیچ اسب و شتری 
 .حساب آید و به رزمندگان برسد[نتاختید ]تا از غنایم جنگ به

های ترجمه است و در اللفظی از برترین شیوهاعتقاد وینه و داربلنه، ترجمه تحتبه 
معنا یا نامتناسب از نظر اللفظی به پیامی بیاولویت قرار دارد؛ اما آنگاه که شیوه تحت

لٍ وَلَا ﴿د، پرهز از آن ضروری است. عبارت شو ساختاری منجر هِ مِنأ خَیأ تُمأ عَلَیأ جَفأ   ﴾رِکَابٍ فَمَا أَوأ
ی صالحی و کوشا هادست آوردن چیزی" است. در ترجمهمعادل "زحمت نکشیدن برای به

ید( اما نتاخت یآن هیچ اسب و شتراللفظی این عبارت بیان شده است )برای معنی تحت
معادل عبارت ترجمه،  میرمستقیغ وهیش از یریگبهره با ،اللفظیزمانی علاوه بر معنی تحت

 آوردن دستبه یبرا) چند به صورت توضیحی ـ در ترجمه خویش ذکر کرده مذکور را ـ هر
(. همین امر موجب گویاتر شدنِ مضمون و مفهوم جمله شده دیدینکش یهیچ زحمت آن

هایی از این قبیل، مخاطب عادی را در فهم بسا ذکر نکردن معادل در عبارت است. چه
-بایست از ترجمه تحتدقیقاً اینجاست که میکند و فهمی میمضمون مورد نظر دچار کج

-نمود که مضمون موردهایی استفادهنظر کرد و یا حداقل در کنار آن، از معادلاللفظی صرف

 سازد.نظر را به بهترین وجه به مخاطب منتقل
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 انواع ترجمه غیرمستقیم -2-2
 0جایی یا تغییر صورت )الإبدال(بهجا -2-2-1

 میرمستقیغ ترجمه حوزه در و یکل طوربه ترجمه حوزه در پرکاربرد باً یتقر یهامؤلفه از یکی
لغت زبان مبدأ به » کهنیا یعنی جاییجابه .صورت است رییتغ ای ییجاجابه ژه،یو طوربه

 & Vinay) «.است، برگردانده شود یگرید یاز زبان مقصد که از طبقه واژگان یلغت
Darbelnet, 1995: 346 ) عبارت از تغییر مقوله دستوری هر واژه بدون ایجاد این مؤلفه

تواند اختیاری یا اجباری باشد. وینه و داربلنه جابجایی را تغییر در معنی است. جابجایی می
گیرند. ترین تغییر ساختی انجام گرفته توسط مترجمان در نظر میعنوان احتمالًا متداولبه

توان لفظ در برابر لفظ نشاند. رجمه همیشه نمیدر ت»( بنابراین 115و  111: 1351)ماندی، 
تر انتقال معنا از زبانی به زبان دیگر عموماً با ایجاد تغییراتی در صورت پیام یا به عبارت دقیق

کند شود. برای مثال، بیان روان فارسی گاه اقتضا میهای دستوری پیام ممکن میدر صورت
 ( 23: 1331فر، )خزاعی« کنیم.تبدیل اسم جمع را به مفرد، قید را به صفت و...

بدون شک از لحاظ ساختار  ا،یدن شده شناخته زبان نیتربه عنوان کامل یعرب زبان
 متون ترجمه در مترجمان که است یعیطب و است قیمتقن و دق یقواعد یدارا زین یدستور

 میرمستقیغترجمه  هایتکنیکبه  مقصدگرا ای و روان یاترجمه ارائه یبرا ندباش ریناگز یعرب
 از ییهانمونه بررسیبه  کنونآورند. ا یبه طور خاص رو ییجاعنصر جابه و یکل طور به

 : میپردازیم میعنصر در ترجمه قرآن کر نیا یریبکارگ نحوه
 :1شاهد مثال

هِ مِنأ دُونِ ﴿ لِیَاءُ لِلَّ کُمأ أَوأ تُمأ أَنَّ ذِینَ هَادُوا إِنأ زَعَمأ هَا الَّ تُمأ صَادِقِینَ  قُلأ یَا أَیُّ تَ إِنأ کُنأ مَوأ وُا الأ اسِ فَتَمَنَّ  ﴾النَّ
 (2)جمعه / 
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پندارید که شما دوستان خدایید، نه صالحی: بگو: ای کسانی که دین یهود دارید، اگر می
 گویید تمنّای مرگ کنید.مردم دیگر، پس اگر راست می

خداوندید نه ]سایر[ مردم، زمانی: بگو: ای یهودیان! اگر پندارید که فقط شما دوستان 
 گویید آرزوی مرگ کنید ]تا به لقای محبوب و معشوقتان برسید![پس اگر راست می

پندارید که تنها شما دوستان اید، اگر میکوشا: بگو: ای کسانی که به ]آیین[ یهود گرویده
 خدایید نه مردم دیگر، پس آرزوی مرگ کنید اگر راستگویید.

ایی در ترجمه قرآن کریم، تغییر صورت فعلی به اسمی و برعکس جترین نوع جابهرایج
ذِینَ هَادُوا﴿است.  هَا الَّ را به یک اسم )یهودیان(  یک ترکیب فعلی است که زمانی آن  ﴾یَا أَیُّ

البته اند. اللفظی را ترجیح دادهاست حال آنکه صالحی و کوشا ترجمه تحت ترجمه کرده
تُمأ " یِ مشهود است و آن ترجمه فعل ماض ترجمه سه هر در ییجااز جابه یگرینوع د " به زَعَمأ

فعل مضارع در زبان مقصد است. ذکر فعل ماضی بعد از "إن" شرطیه، مجوز این نوع ترجمه 
در  دهد.است؛ چرا که فعل ماضی در جوار ادات شرط، غالباً مفهوم مضارع می را داده

به طبقه  یطبقه دستور کیاز  رییداربلنه، تغ و هنیوغیرمستقیم  هایمؤلفهدیگر با  سهیمقا
 دارد. ییبسامد بالا میدر قرآن کر گرید یدستور

 :2شاهد مثال

ضٍ یَتَلَاوَمُونَ ﴿ ضُهُمأ عَلَی بَعأ بَلَ بَعأ  (31)قلم/  ﴾فَأَقأ
 صالحی: پس برخی از آنان رو به برخی دیگر کردند و یکدیگر را سرزنش نمودند.

 نهادند و شروع به نکوهش کردند.زمانی: سپس رو به یکدیگر 

 کنان به یکدیگر روی آوردند.کوشا: آنگاه سرزنش
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" یک جمله حالیه است که فقط ترجمه کوشا حالیه بودن آن را نشان یَتَلَاوَمُونَ عبارت "
 ترجمهاولًا کوشا است،  ترجمه در ییجاجابه عنصر یریبکارگ نشانگرِ  که آنچه امادهد. می

 یو زمان ی. صالحکنان()سرزنش باشدیم ، ثانیاً ترجمه فعل به قیدمفرد حال به جمله حال
 ینوع که اندترجمه کرده فعل ماضی صورترا به )فعل مضارع یتلاومونَ( هیحالجمله  زین

جایی هنگامی بهبکار بردن تکنیک جا .شودیم قلمداد صورت رییتغ همان ای ییجاجابه
گونه که در این گردد؛ همانزبان مبدأ به بهترین شکل ارائهمفید خواهد بود که مفهوم جمله 

  است. تر از صالحی و زمانی ارائه دادهای به مراتب شیواتر و دقیقآیه، کوشا ترجمه

 :3شاهد مثال

مًا وَ ﴿ ءٍ عِلأ هَ قَدأ أَحَاطَ بِکُلِّ شَيأ  (12)طلاق/  ﴾أَنَّ اللَّ

 احاطه دارد. گمان، علم خدا به هر چیزیصالحی: و اینکه بی

 زمانی: و خداوند به هرچیزی احاطه علمی دارد.

 کوشا: و براستی خدا در دانش به هر چیزی احاطه دارد.

ها و این آیه گواهِ خالقیت و ربوبیت خداوند و عظمت قدرتِ خداوند در آفرینش آسمان
( نکته مورد بحث در این 231: 1330زمین و هدف نهایی آفرینش است. )مکارم شیرازی، 

مًاعِ  قَدأ أَحَاطَ ﴿آیه، ترجمه ترکیب  از لحاظ نحوی، تمییزی است که در اصل  "علماً "است؛  ﴾لأ
کنیم، ترکیب م این کلمه را از تمییز بودن ساقطیاست؛ در واقع اگر بخواه بوده "أَحَاطَ "فاعل 

ءعلمُ اللهِ  قَدأ أَحَاطَ "جمله بدین صورت خواهد بود:  . از میان سه ترجمه ذکر شده، "بِکُلِّ شَيأ
و ساختار نحوی آن را به روش مستقیم  را مدنظر قرار داده "علم"فقط کوشا تمییز بودنِ کلمه 

است؛ حال  دهاللفظی ترجمه نموبرداری )در دانش( و کل جمله را هم به روش تحتگرته
ای جایی با تعبیرهایی متفاوت ترجمهگیری از عنصر جابهکه صالحی و زمانی با بهرهآن
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یک عبارت  "علماً "با مصدر  "أحاط"اند؛ زمانی، از طریق ترکیب فعل غیرمستقیم ارائه کرده
و  "هإحاط"را به مصدر  "أحاط"است. به بیانی دیگر، فعل  اسمی )ترکیب وصفی( ایجاد کرده

جا که ی از آنصالح است )احاطه علمی(. تبدیل نموده "یعلم"را به صفت  "علماً "مصدر 
( لذا احاطه دارد یزیعلم خدا به هر چ) را مدنظر قرار داده "علم" تیدر ترجمه خود فاعل

 "أحاط" یفعل ماض ترجمهرسد. تر از دو ترجمه دیگر به نظر میتر و مفهومترجمه وی روان
  .است ییجاعنصر جابه یریاز بکارگ گرید ینمود ،به فعل مضارع در هر سه ترجمه

 9تغییر بیان یا تعدیل )التکیّف( -2-2-2 

دهد که سبب انتقال تغییری در طرز بیان مترجم رخ می در تغییر بیان یا تعدیل، معمولاً 
در شکل پیام متن تغییر »شود. تغییر بیان درواقع عبارت است از گویای متن اصلی می

 ای انیب رییتغ( 121: 1331اصل، )نیازی و قاسمی«. اصلی به سبب تغییر در زاویه دید
 تواندیم مورد نیا .شودیم مبدأ زبان دید هیو زاو یدر معناشناس رییباعث تغ ونیمدولاس

 هیتوج نیچن داربلنه و هنیو نظر از که است یاهیّ رو مدولاسیون. باشد یاریاخت ای یاجبار
 یحیصح یدستور گفته به منتج شده جاجابه یحت ای یاللفظتحت ترجمه یوقت: شودیم

 ترجمه نوع نیا از ،شود و غیرمصطلح محسوب نامناسب مقصد زبان در ترجمه آن اما شود،
 مترجم کی محکِ  سنگِ در مقام  (انیب رییتغمدولاسیون ) به داربلنه و هنیو. شودیم استفاده

 بر یکاف یرگیچ دهندهنشان فقط ییجاجابه کهیصورت در. دهندیم زیادی تیاهم ،خوب
 (113: 1331)ماندی،  .است مقصد زبان

نوعی روش ترجمه مشتمل بر تغییر دیدگاه و یا تجدید »از نظر وینه و داربلنه، تغییر بیان 
 ( Vinay & Darbelnet, 1995: 346)« خاطره است و غالباً از مقوله اندیشه است.

کند، معنی و دیدگاه نویسنده متن مبدأ را تغییر داده و به تغییر بیان به مترجم کمک می
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یابد. ممکن است جمله یا عبارتی  که ایده اصلی انتقالکند، به شرط آنزبانی گویاتر بیان
شود، ولی همگی یک مفهوم را برسانند.  توسط افراد مختلف به اشکال متفاوتی بیان

 ( 19: 1353 همکاران، و یطاهریلی)اسماع
 طرق بهدو فرهنگ و دو زبان است،  انیکه رابط م مترجم ،داربلنه و هنیو فیتوصبر بنا

 لی. تبد1: ابدیدر زبان مقصد بای ، واژهزبان مبدأ های متفاوت درانیب یبرا تواندیم ریز
وجه  لی. تبد3کلّ.  یبه جا جزء انی. ب2به عبارت مثبت و برعکس.  یعبارت دو بار منف

 علت انیب. 9. ذات اسم یجابه یمعن اسم از. استفاده 0مجهول به وجه معلوم و برعکس. 
 اسم یجابه مکان اسم ز. استفاده ا3. گرید یجزئ یجابه یجزئ انیب. 3. معلول یجابه

 جایی صفت و موصوف در ترجمه و...ها همچون جابهجا کردن واژه. جابه1 .زمان
 ( 35و  31: 1331 ،رفی)خزاع

 یانکته یحاو غالباً که  دوجود دار انیب رییاز تغیی هانمونه ،میکر قرآن یهادر ترجمه
متن  یاصل مفهوم و دهیا به دینبا مؤلفه نیا یریبکارگ که داشتتوجه دیبا البته. هستند یبلاغ

چون قرآن  یآن هم در متن مقدس ؛شود مخاطب یگمراهوارد کند و موجب  یمبدأ خلل
 : از عبارتند میکر قرآن در انیب رییتغ از ییهانمونه. میکر

 :1شاهد مثال
ذَةً رَابِیَةً ﴿ هِمأ فَأَخَذَهُمأ أَخأ ا رَسُولَ رَبِّ  (11)حاقه/  ﴾فَعَصَوأ

صالحی: و از دستورات فرستاده پروردگارشان سرپیچی کردند، در نتیجه ]خدا[ آنان را 
 به کیفری سخت بگرفت.

در نتیجه از فرستاده پروردگارشان سرپیچی کردند، آنگاه ]خداوند[ آنان را به زمانی: 
 کیفری سخت بگرفت.

کوشا: و فرستاده پروردگارشان را سرپیچی کردند در نتیجه ]خدا هم[ آنان را به کیفری 
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 گرفت. سخت فرو 

سپاس نوح و است؛ قوم نا کشان را بازگو کردهای از تاریخ گردناین آیه و آیه قبل، گوشه
اند و نقل سرگذشت آنان درس عبرتی است طاغیان تاریخ بوده قوم بدکار لوط نیز از جمله

شد، وینه و داربلنه تغییر بیان را  طور که اشاره( همان1133: 1353برای سایرین. )زمانی، 
ه دانند؛ به تعبیر دیگر اگر لازمه بکارگیری مؤلفمعیاری برای شناختِ مترجم کاربلد می

جایی، تسلط مترجم بر زبان مقصد است، تغییر بیان، تسلط بر هر دو زبان مبدأ و جابه
گاه اطلبد. ترجمه صالحی گواه این ادعمقصد را می از رابطه سبب و  یاست؛ وی با آ

هِمأ "مسبب در زبان عربی،  ؛ یعنی را دستورات فرستاده پروردگار ترجمه کرده "رَسُولَ رَبِّ
کردند نه از خود پیامبر، به تعبیر بلاغیون، سبب دستورات پیامبر خدا سرپیچیطاغیان از 

)پیامبر( ذکر شده اما مسبب )دستورات پیامبر( اراده شده است، حال آنکه زمانی و کوشا 
مقصدگرا،  یکردیبا رو یصالحترجمه  نیبنابرا اند.اللفظی را اختیار نمودهترجمه تحت

   .دیآیم شمار به پسندترمخاطب یاترجمه

 :2شاهد مثال
عُ نَادِیَهُ ﴿ یَدأ  (11/ علق) ﴾فَلأ

 .بخواند[ یاری]به  را شیخو محفل اهل او که آنگاه: یصالح

-پس ]این گستاخ مغرور به خیال خام خود[ دار و دسته خود را ]به یاری[ می: یزمان

 طلبد. 

 [ انجمنش را بخواند.ارانی: آنگاه او ]کوشا

 آن یمجاز یمعن ،ذکر شده هیاما در آ ؛است "انجمن ای مجلس" یمعن به لغت در "یناد"
ای که در آیه شریفه، ذکر محلّ )نادی( و اراده گونه؛ بهاست بوده مدنظر با علاقه محلّیت
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-خود لحاظ نموده هایدر ترجمههر سه مترجم که  یموضوع؛ حالّ )اهل نادی( شده است

 به را مبدأ متن مفهومکه خللی به ایده اصلی آیه وارد شود، بدون این دگاه،ید رییو با تغ اند
)اهل محفل، دار و دسته و یاران انجمن(. نکته  اندنموده وارد مقصد زبان به ستهیشا ینحو

 به یاری"یابی، معادل گیری از مؤلفه معادلبا بهره "دعُ یَ فل"عل ی در ترجمه فزمان کهنیا گرید
 و ترمقبول یاترجمه را شانیا ترجمه ی،نیگزواژه در مهارت نیا است. را بکار برده "طلبدمی

 است. قرار داده زبانیفارس مخاطب یبرا رگذارتراث

 :3شاهد مثال

ا أُوتُوا وَ ﴿  (3)حشر/  ﴾لَا یَجِدُونَ فِي صُدُورِهِمأ حَاجَةً مِمَّ

 کنند.احساس نمیچه به مهاجران داده شده است، در دل خود نیازی صالحی: و از آن

 کنند.شده، نیازی در دل خود احساس نمیزمانی: و نسبت بدانچه که به آنان داده

-شده، نمیهای خویش ]احساس[ نیازی به آنچه به آنها )مهاجران( دادهکوشا: و در دل

 یابند.

-به یاصل یمعنا ریغ در یاکلمه استعمالاز  است عبارت مجاز ون،یاصطلاح بلاغ در

-علاقه ،. مجازاست کلمه یاصل یمعن بازدارندهکه  یانهیقر همراه رمشابهتیغ علاقه لیدل

 ه،یملزوم ه،یلازم ه،یمسبب ه،یسبب ه،یمحل ه،یحال ،یمعلول ،یعلّ  علاقهاز جمله  یمختلف یها
ی مجاز هاعلاقهنکته مهم، این است که  (233: 1312 ،یهاشمو... دارد. ) هیمبدل ه،یبدل

شناسان، صدر هر چیزی، گردد. طبق نظر لغتدیدگاه نویسنده یا مترجم میباعث تغییر 
( سینه انسان نیز چون در میان 2011: تا، بیابن منظورو جلوی آن است. ) بالاترین قسمت

شود. صدر نیز مانند قلب، اعم از مادی و اعضا سرآمد و برجسته است، صدر نامیده می
شکات که محفظه رای قلب روحانی است؛ مانند مروحانی است. صدر روحانی، صندوقی ب
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ی که در قرآن به صدر افعال دیدگاه قرشی ( از291: 2، ج1319مصطفوی، مصباح است. )
نسبت داده شده )از قبیل ضیق و شرح، وسوسه، کینه و شفا( در واقع برای قلب هستنند و به 

هر سه مترجم لذا  (119: 0ج، 1311قرشی، اند. )اعتبار حال و محل، قلب را صدر خوانده
 زبانی با و نمودهترجمه ها"دل ایدل "را به  "صدور"واژه  ان،یب رییاز عنصر تغ یرگیبا بهره

 فهیشر هیدر ترجمه آ انیب رتغیی. اندمتن مبدأ را به متن مقصد منتقل نموده یمفهوم اصل ا،یگو
جمع  واژه ترجمهکه دیگر ایننکته عنوان ذکر محل و اراده حالّ قرار دارد.  لیذکر شده، ذ

 ییجاجابه همان ای صورت رییتغ ،"دل" مفردواژه  به یزمان و یصالح یهادر ترجمه "صدور"
 .شودمحسوب می

 2یابی )التعادل أو التکافؤ(معادل -2-2-3

یابی، یافتن عبارتی در زبان مقصد است که از لحاظ مفهوم، مشابه عبارت اصلی در معادل
سخن »اند: گونه تعریف کردهیابی( را اینباشد. وینه و داربلنه، تعادل )معادلزبان مبدأ 

« ای در زبان مقصد، با سبک و ساختاری که در زبان مبدأ به کار نرفته است.راندن از پدیده
(Vinay & Darbelnet, 1977: 52) 

کند که با استفاده از این تکنیک، مترجم عبارت متن اصلی را به عبارتی ترجمه می
کند؛ اما عبارت ترجمه شده نه بیان تأثیری مشابه عبارت اصلی در خواننده ترجمه ایجاد می

جایی( است و نه بازگویی عبارت اصلی با عبارت اصلی با ساخت دستوری متفاوت )جابه
بیان دیگر )تغییر بیان( است. در تعادل، مترجم موقعیت عبارت متن اصلی را با موقعیتی 

کند و مضمون آن عبارت را با لفظ، اصطلاح یا تمثیل بازگو بان مقصد مقایسه میمشابه در ز
کند که عبارت متن اصلی کند؛ ولی حاصل، همان تأثیری را در خواننده ترجمه ایجاد میمی

 (01: 1331فر،است. )خزاعی در خواننده متن اصلی ایجاد کرده
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دارد؛ لذا مسؤولیت انتخاب برمیتعادل، قدمی است فراتر که مترجم در عرصه آزادی 
ای در زبان مبدأ را به معادلی در زبان مقصد گیرد. در تعادل، واژهبیشتری را به عهده می

گردانیم که نه از لحاظ صوری و نه از لحاظ معنایی با آن وجه مشترکی ندارد و مترجم برمی
کند، ذهنش خطور می کار خود را به ترجمه مفهومی که از حیث شناخت زبان بلافاصله به

سازد؛ مفهومی که از جهت معنای کلی باید در هر دو زبان تأثیری مشابه بر محدود می
 ( 113: 1333اذهان باقی گذارد. )ذات علیان، 

 یرا در خواننده بگذارد که متن اصل یری، همان تأثترجمه شده جمله اگر ک،یتکن نیا در
: 1011 ،ییو بابا ی)احمد. است کرده عمل یبخوبه مترجم که گفت توانیاست، م گذاشته

: 1351ها مفید است. )ماندی، المثلتعادل، بویژه در ترجمه اصطلاحات و ضرب( 239
111) 

-ای روان و عامهشویم که مترجم برای ارائه ترجمههایی مواجه میدر قرآن کریم نیز با آیه

های خاص دلیل ویژگی البته این کار بهجوید؛  یابی بهرهفهم، ناگزیر است از تکنیک معادل
ها را مورد بررسی هایی از این آیهپذیرد. اکنون نمونه قرآن کریم باید با نهایت دقت صورت

 دهم: قرار می
 :1شاهد مثال

دِیهِمأ وَ لَا  وَ ﴿ مَتأ أَیأ نَهُ أَبَدًا بِمَا قَدَّ وأ الِمِینَ  یَتَمَنَّ هُ عَلِیمٌ بِالظَّ  (1)جمعه/  ﴾اللَّ
اند، هرگز صالحی: ولی به سبب آنچه ]از کارهای ناروا[ که به دست خود پیش فرستاده

 آرزوی مرگ نخواهند کرد و خدا به ستمکاران دانا است.

اند، هرگز آرزوی مرگ نخواهند کرد و زمانی: و البته به سبب اعمالی که انجام داده
 خداوند به ]احوال[ ستمکاران دانا است.

شان هرگز آن را آرزو نخواهند کرد و خدا به سبب کار و کردار پیشینکوشا: و به 
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 ستمکاران دانا است.

دِیهِمأ ﴿ مَتأ أَیأ اند. زمانی و کوشا کنایه از اعمالی است که افراد در گذشته انجام داده ﴾بِمَا قَدَّ
 یاعمالبه سبب ) اندیابی را در ترجمه این اصطلاح، ترجیح دادهشیوه تعادل یا همان معادل

( که همین امر موجب روانی ترجمه آنها شاننیشیبه سبب کار و کردار پ اند وکه انجام داده
ای را از مترجم انتظار شده و درواقع، همخوانی با توقعات مخاطبی است که چنین ترجمه

است که  کرده اللفظی عبارت مورد بحث را ترجمهدارد؛ اما صالحی به شیوه مستقیم تحت
 ترجمه وی، روانی و وضوح لازم را ندارد.

 :2شاهد مثال
شَفُ عَنأ سَاقٍ وَ ﴿ مَ یُکأ جُودِ فَلَا  یَوأ نَ إِلَی السُّ عَوأ تَطِیعُونَ یُدأ  (02)قلم/  ﴾یَسأ

شود و به سجده فرا  صالحی: ]یاد کن[ روزی را که پرده از رویدادی هولناک برداشته
 .کنند[ شوند، ولی نتوانند ]سجده خوانده

زمانی: ]یاد آرید[ روزی که وضعیت ]و شرایط کافران[ سخت وخیم شود و ]کافران با 
 که[ دعوت به سجده شوند ولی نتوانند! آن

کوشا: ]یاد کنید[ روزی که کار ]بر آنان[ سخت و دشوار شود و به سجده فرا خوانده 
 شوند، ولی نتوانند.

شَفُ عَنأ ساقٍ ﴿جمله  ن کنایه از شدت اشود( به گفته جمعی از مفسر)ساقها برهنه می  ﴾یُکأ
هول و وحشت و وخامت کار است، زیرا در میان عرب معمول بوده هنگامی که در برابر کار 

خوانیم لذا می ؛کردبرهنه می را زد و ساق پاهادامن را به کمر می ،گرفتمشکلی قرار می
گفت: هر گاه چیزی از  ،عباس مفسر معروف از تفسیر این آیه سؤال کردندهنگامی که از ابن

اید که شاعر آیا نشنیده .به تعبیرات عرب در اشعار مراجعه کنید ،شد قرآن بر شما مخفی
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کنایه از شدت  ،داشتوقامت الحرب بنا علی ساق: جنگ ما را بر ساق پا نگه گوید:می
: دیگویم کشاف در زین یزمخشر( 013: 1330 ،یرازیشبحران جنگ است. )مکارم 

 نه و است مطرح ییپا ساق نه امتیق روز در الّا  و است وخامت شدت از هیکنا "ساق کشف"
با توجه به نکات ( 1131: 1353 ،ی. )زمانبزنند بالا که است کار در یشلوار و دامن

اند؛ برگزیدههای مناسبی معادل "الکشف عن ساق"، هر سه مترجم برای اصطلاح مذکور
برداری از رویدادی هولناک، مفهوم. صالحی، تعبیر پردههایی ظاهراً متفاوت اما هممعادل

اند. شدن کار را انتخاب کردهزمانی، معادل وخیم شدن وضعیت، و کوشا، عبارت سخت
هیچ کدام از این تعبیرها در ظاهر تناسب واژگانی با ترکیب متن مبدأ ندارند و این مشخصه 

نسبت  اند،کرده انتخاب کوشا و یزمان که ییهامعادلرز بکارگیری تعادل در ترجمه است. با
 تر هستند.ی، در زبان مقصد رساتر و کاربردیبه معادل صالح

 :3شاهد مثال
وا ﴿ تُمُوهُمأ فَشُدُّ خَنأ ی إِذَا أَثأ قَابِ حَتَّ بَ الرِّ ذِینَ کَفَرُوا فَضَرأ ی فَإِذَا لَقِیتُمُ الَّ ا فِدَاءً حَتَّ إِمَّ دُ وَ ا بَعأ ا مَنًّ وَثَاقَ فَإِمَّ الأ

زَارَهَا بُ أَوأ حَرأ  (0)محمد/  ﴾ ...تَضَعَ الأ

رو شدید، آنان را گردن بزنید، تا آنگاه که صالحی: پس هنگامی که با ]سپاه[ کافران روبه
با احسان یا با  گیرشان کردید و ]اسیر شدند،[ بندهایشان را محکم ببندید، تا بعداً یازمین

 فدیه آزادشان کنید. ]این دستور[ برای این است که جنگ ]پایان یابد و[ بارهایش را بگذارد.

هاشان را بزنید، تا آنگاه که رو شدید گردنزمانی: پس هرگاه با کافران ]در رزمگاه[ روبه
را[ محکم  های شما اسیر شوند[ در این هنگام ]اسیرانآنان را از پا درآورید ]و در دست

ببندید، آنگاه یا ]بر آنان[ منت نهد ]و بدون فدیه آزادشان کنید[ یا فدیه بگیرید ]و آزادشان 
که جنگ بارهای سنگین قدر به پیکارتان ادامه دهد[ تا اینکنید، اما توجه کنید که باید آن

 خود را بر زمین نهد ]یعنی جنگ به پایان رسد.[
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جنگ[ با کافران رویاروی شدید آنان را گردن بزنید تا کوشا: پس هنگامی که ]در میدان 
[ بندهایشان را محکم ببندید، پس از آن یا منت شدندگیرشان کردید ]و اسیر آنگاه که زمین

که جنگ، بار سنگین خود را گذارید ]و بدون عوض رهایشان سازید[ یا عوض بگیرید تا آن
 فرو نهد.

ای لطیف از پایان یافتن جنگ زمین بگذارد" کنایهتعبیر "جنگ، بارهای سنگین خود را بر 
جویان هایی است که جنگاند مراد از بارهای سنگین جنگ، همانا سلاحاست. مفسران گفته

( پایبندی به متن مبدأ و انتقال دقیق مضمون آن به 1121: 1331کنند. )زمانی، حمل می
ترین اصل برای هر مترجم مهم عنوان اولین وویژه در ترجمه قرآن باید بهمتن مقصد به

ای مستقیم یا مدنظر قرار گیرد؛ این پایبندی به این معنی نیست که مترجم صرفاً ترجمه
ای غیر از ترجمه مستقیم، مضمون متن مبدأ اللفظی از متن مبدأ ارائه نماید. گاه ترجمهتحت

-نند آنچه که در ترجمهنماید؛ مارا به شکلی به مراتب بهتر و رساتر به متن مقصد منتقل می

زَارَهَاهای زمانی و صالحی از عبارت " بُ أَوأ حَرأ ی تَضَعَ الأ " مشهود است. این دو مترجم حَتَّ
علاوه بر لحاظ نمودن ترجمه مستقیم، با عنایت به معادل این اصطلاح در زبان فارسی 

افذتر و رساتر از ی نایافتن جنگ( با استفاده از الگوی غیرمستقیمِ تعادل، ترجمه )پایان
 اند. ارائه دادهاللفظی صِرف است،که ترجمه تحت ترجمه کوشا،

 1همانندسازی یا اقتباس )التحویل أو التصرّف( -2-2-0 

همانندسازی استفاده از معادلی آشنا و در عین حال، خاص فرهنگ زبان مقصد است. اگر 
شده و  ای جدید آفریدهنباشد و پدیدهدهد، در زبان مقصد ای که پیام به آن ارجاع میپدیده

 ,Vinay & Darbelnetشود. )شود، به این فن، همانندسازی گفته می به آن ارجاع داده
1977: 52) 
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همانندسازی یا اقتباس یا جرح و تعدیل، در واقع نوعی تعادل است و مواردی که تحت 
ست. نویسنده متن اصلی گاه شوند، تحت عنوان تعادل نیز قابل تفسیر ااین عنوان ذکر می

های خاصی که مضمون خاصی را در موقعیتی خاص و با الفاظ، اصطلاحات یا استعاره
تواند با کلمات، کند. همین مضمون را مترجم میبیند، بیان میبرای خواننده خود آشنا می

-خزاعیاست، بازآفرینی کند. ) ااش آشنهای دیگری که برای خوانندهاصطلاحات یا استعاره

 (01: 1331فر، 
تعیین حد و مرزِ گذار از تعادل به همانندسازی کار آسانی نیست. وینه و داربلنه به 

کنند و بر تعادل با در نظر گرفتن وضوح همانندسازی را حالتی خاص از تعادل تلقی می
کید میموقعیت ها از موقعیت، واقعیتی است انضمامی یا ورزند. مراد آنهای مشابه تأ

دهد. در برخی موارد درک موقعیت، مترجم را در را تشکیل می« گفت»انتزاعی که موضوع 
در زبان مقصد »دهد. غالباً در پاسخ به این پرسش که درستی هدایت میانتخاب معادل به

یابیم که ترجمه دقیقی از موضوع در زبان به معادلی دست می« گویند؟در این مورد چه می
 (111: 1322ذات علیان، مبدأ خواهد بود. )

المللی کنند و جنبه بینها از کشوری به کشور دیگر سفر میها و داستانبرخی کتاب»
یابند، مانند حکایات کلیله و دمنه که از هند به ایران و سپس به نقاط دیگر عالم سفر کرده می

آزاد ترجمه شده صورت است. این آثار اگر به انگیزی به وجود آوردهو آثار اقتباسی شگفت
اقتباس یا تغییر ارجاع ( 210: 1312)فرشیدورد، «. شود باشد، ترجمه اقتباسی خوانده می

فرهنگی، هنگامی است که یک موقعیت در فرهنگ مبدأ در فرهنگ مقصد وجود ندارد. برای 
کنند که معنی ضمنی یک ارجاع به بازی کریکت در مثال، وینه و داربلنه چنین پیشنهاد می

توان با ارجاع به تور دو فرانس در زبان فرانسوی ترجمه ن انگلیسی را به بهترین وجه میمت
 (111: 1331)ماندی، کرد. 

 نیدآنهاست.  اختلافات از شتریب یو فارس یعرب زبان دو نیب یفرهنگ اشتراکات بسامد
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 هامترجم شودیم سبباست که  یاشتراکات نیچن جادیعوامل ا نیاز مهمتر یکی مشترک،
 درموضوع  نیا. دنزبان مبدأ در زبان مقصد استفاده کن یهاعبارت و هابیترکمعنای  ازغالباً 

ها و ترجمه برخی ترکیب در . اما با این وجوددارد یشتریب نمود میقرآن کر یهاترجمه
با  مختص ساختار فرهنگی زبان فارسی است و که شودهایی یافت میواژگان قرآنی، معادل

 .ترجمه شده است یعنصر همانندساز از یریگبهره
 :1شاهد مثال

نَ ﴿ قَوأ تُومٍ  رَحِیقٍ  مِنأ  یُسأ  (29/ نمطففی) ﴾مَخأ
 .شوند ناب نوشانده ی: و از شرابیصالح

 .از شراب ناب و خالص[ نوشانده شوند یعنیسر به مُهر ] ی: از شرابیزمان
 .نابِ سر به مُهر نوشانده شوند ی: و از شرابکوشا

طهور مانند شراب آلوده و شیطانی دنیا  شرابگفته شده است:  ﴾رحیق مختوم﴿ر در تفسی 
 غالب. آفریندمی صفا و عشق و نشاط و عقل و هوش بلکه نیست، آفرینزا و جنونمعصیت
 و ناخالصی و غش گونههیچ که شرابی اند؛گرفته خالص شراب معنی به را "رحیق" مفسران
 زیشده ن ذکر های( در ترجمه239: 1330 ،یرازشی مکارم. )ندارد وجود آن در آلودگی

 یفرهنگ هاییژگیبه و تیمترجمان با عنا ای کهگونهاند؛ بهمفهوم را در نظر داشته نیهم
اند دهبرگزی شراب صفت عنوانرا به "ناب"و بکارگیری روش همانندسازی، واژه  زبان مقصد

دارد؛ هرچند موصوف آن  این زبان جایخاصّ زبان فارسی بوده و در متن فرهنگ  که
 ای عربی است. )شراب( واژه

 :2شاهد مثال
کِئِینَ ﴿ رَقٍ  مِنأ  بَطَائِنُهَا فُرُشٍ  عَلَی مُتَّ نِ  جَنَی وَ  استبأ تَیأ جَنَّ  (90/ رحمن) ﴾دَانٍ  الأ

-زده هیتک ،سِتَبر است ریستر آنها از حرآکه  ییاست که بر بسترها یدر حال نی: ایصالح
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 .آن دو بهشت در دسترس است وهمی و اند
که استر آنها از  انددهیآرم هایی[ بر فرشانیاست که ]بهشت یدر حال نی: و ایزمان

 .و در دسترس است کیآن دو بهشت، نزد یدنیچ هایوهیستبر و م شمیابر
زنند و  هیتک ،زربافت است شمِ یکه استرِ آنها از ابر هایییبر پشت کهی: در حالکوشا

 .[ در دسترس استیآن دو باغ ]بهشت وهیم دنِ یچ
-زده هیتک هاییاست که بر فرش یانیوصف احوال بهشت ،نیشیپ هایهیهمراه با آ هیآ نیا

کند که در است؛ معمولًا انسان وقتی تکیه می یشمیابر هایپارچه از آنها استر که اند
روح بهشتیان است. این تعبیر نشانه آرامش کامل . محیطی آرام و در نهایت امنیت باشد

 ایاز جمله فرش  یگستردن زی، به هر چ"فراش"جمع  "فُرُش"( 139 :1330 ،یرازی)مکارم ش
را  یمتفاوت هایاز مترجمان معادل کیذکر شده، هر  های. در ترجمهشودیبستر اطلاق م

اند دهیبرگز "فُرُش"واژه  یرا برا میترجمه مستق یو صالح زمانی اند؛واژه عنوان کرده نیا لیذ
با توجه به  زیو ن یزبان فارس جنبه فرهنگیاما کوشا با در نظر داشتن  ها(؛)بسترها و فرش

-یپشت"معادل  طلبد،یعامه مردم را م برای فهمو قابل یفرهنگ ایکه لزوم ارائه واژه هیآ اقیس
 یزدن بر پشت هیتک یدر فرهنگ و زبان فارس چرا کهاست؛  انتخاب کرده "فُرُش" یرا برا "ها

 هیترجمه کوشا در آ یِ سنویهمان مشخصه سره ،نیبستر است و ا ایبر فرش  هتکی از ترمعمول
رَق " ذکر شده است. در ارتباط با ترجمه واژه  یاز الگو یرگیکوشا با بهره زین "استبأ

 ایاست که ترجمه داده حترجیواژه  نیا یرا برا "زربافتابریشم "معادل  ،یهمانندساز
که صالحی و کوشا شود در حالییزبان مقصد محسوب م یمتناسب با ساختار فرهنگ

 اند.را برگزیده "حریر ستبر و ابریشم ستبر"ترجمه مستقیم 
 گیرینتیجه -3

ی سه مترجم قرآن کریم )صالحی، کوشا و هاترجمه شده درهای بررسیبا توجه به نمونه
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های یاد شده، وینه و داربلنه، دریافتیم که در ترجمهگانه های هفتزمانی( براساس مؤلفه
برداری و ترجمه گیری، گرتهگانه روش مستقیم )قرضهای سهگونه نیست که همه مؤلفهاین

های مورد های پژوهش در نمونهاللفظی( از بسامد بالایی برخوردار باشند. یافتهتحت
های روش مستقیم در یکی از مؤلفه عنواناللفظی بهترجمه تحت -1دهد: بررسی نشان می

های سه مترجم نمود بیشتری دارد و دلیل این امر به قداست متن قرآن و ممنوعیت ترجمه
های ترجمه از میان مؤلفه -2گردد. میدخل و تصرف بیش از حد در ترجمه آن بر

مانندسازی( یابی و هجایی نسبت به سه مؤلفه دیگر )تغییر بیان، معادلغیرمستقیم نیز جابه
اللفظی بیشترین بسامد را دارد. تفاوت ساختار دستوری یا نحوی دو پس از ترجمه تحت

توان متفاوت دانست که نحو زبان عربی و فارسی دلیل این امر است؛ دو زبان را هنگامی می
جایی )تغییر صورت( در ها متفاوت باشد. این تفاوت دستوری موجب گردیده عنصر جابهآن

در مرتبه سوم قرار دارد.  یرگیمؤلفه قرض -3نظر نمود بیشتری داشته باشد. ه موردسه ترجم
تدریج در زبان ها بهم و مضامین خاص دینی در قرآن که تعداد زیادی از آنیوجود مفاه

م را عیناً به زبان یمفاه شده است در مواردی، مترجمان ایناند، سبب یافته فارسی هم رواج
های انجام شده توسط مترجمان را هم در افعال و هم در واژگان و گیریکنند. واممقصد وارد 

ترتیب یابی و تغییر بیان، بهدو تکنیک غیرمستتقیمِ معادل -0یافت.  توانهای دیگر میترکیب
گیری قرار ای از قرضیابی که با اندک فاصلهدر مرتبه چهارم و پنجم قرار دارند. در معادل

اللفظی، جمان یادشده در ترجمه اصطلاحات، جملات کنایی و... که ترجمه تحتدارد، متر
اند و تکنیک تغییر بیان را نیز برده یابی بهرهکند، از معادلدرستی منتقل نمیها را بهمفهوم آن

های مجاز با علاقه ای گویا و روان در موارد مختلف از جمله ترجمهبرای ارائه ترجمه
برداری برداری نیز با بسامد اندک، در گرتهتکنیک مستقیم گرته -9اند. گرفتهگوناگون بکار 

برداری از ساختارهای نحوی همچون ساختار حال، تمییز و... نمود از واژگان و نیز گرته
دو  انیم یبه سبب اشتراکات فرهنگ زین یهمانندساز مِ یرمستقیغ کیتکن -3است.  یافته
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 بسامد ها،لفهؤم ریاز حد در قرآن ، نسبت به سا شیدخل و تصرف ب تیممنوع زیزبان و ن
که  شودیم افتی هاییمعادل ،یو واژگان قرآن هابیترک یاما در ترجمه برخ دارد. کمتری

ترجمه شده  یاز عنصر همانندساز یرگیاست و با بهره یزبان فارس یمختص ساختار فرهنگ
 است.

-دهد در میان سه مترجم یاد شده، بهارائه شده، نشان میهای های پژوهش در نمونهیافته

های روش غیرمستقیم )توجه به زبان مقصد( ترتیب زمانی و کوشا بیش از صالحی، از مؤلفه
اند؛ بدین صورت که کوشا در مواردی با بکارگیری واژگان خاص فرهنگ فارسی، بهره برده

های مناسبی در یابیمانی هم معادلاست و ز نویسی را به خوبی رعایت نمودهاصل سره
است؛ البته مسأله فوق،  زبان فارسی برای تعدادی از اصطلاحات و جملات انجام داده

های روان و قابل فهمی ارائه منافاتی با این ندارد که صالحی نیز در مواردی با تیزبینی، ترجمه
 است. داده

هر  ،ی مورد بررسیهاهیآ ی ازبرخ ترجمهدر از دیگر نتایج پژوهش حاضر این است که 
 هیآدر ترجمه  ییجاجابه انواع یریبکارگ مانندبودند استفاده کرده  مؤلفهاز یک  سه مترجم

 قیاز طر یبیترک ای واژه که حال نیع در ها،هیآ یبرخدر ترجمه  . همچنینقلمسوره  31
 یسازمعادلمؤلفه  ،هیآ همان ترجمه در، شده یفارس ترجمه وارد یبردارگرته ای یریگقرض

 یهاهیآ ترجمه در هامترجم که شد یمدع توانینمرو  نی. از اداشته است نمود زین
ـ  وهیشبلکه هر دو . اندنموده اریاخت را میرمستقیغ ای و میمستق ترجمه وهیش فقط ،یمشخص

موازات هم مورد استفاده قرار گرفته و  به ،تعدادی از آیاتـ در ترجمه  میرمستقیو غ میمستق
 . اندمکمل هم بوده مطلوب، یاترجمهارائه  یاراست در
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 هانوشتپی

1. borrowing. 

2. calque. 

3. literal translation.   

4. transposition.  

5. modulation. 

6. equivalence. 

7. adaptation. 
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